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The Vocabulary of a Byelorussian K'it'ab in the
British Museum

BY
SHIRIN AKINER

I

In a previous number of The Journal of Byelorussian Studies' G. M.
Meredith-Owens and A. Nadson described a number of Byelorussian
Tatar manuscripts and discussed the history and origin of such
manuscripts. Clearly, these documents, written in a mixture of Byelo-
russian and Polish in what one must assume to be a fairly faithful
representation of the spoken language of at least a certain layer of
the population of Byelorussia, are of great interest and importance
for Slavonic philologists.? Unfortunately, Slavonic scholars are faced
with two main difficulties in the study of these manuscripts: one, the
script itself, for the manuscripts are written entirely in the Arabic
script; the other, the vocabulary, for a considerable number of
Arabic, Persian and Turkish words occur throughout these texts.

The first problem, that of the script, has been admirably dealt with
by A. Antonovié.? The other problem has received considerably less
attention. A. Zajgczkowski discusses the Turkic origin of some words
in his study of a Chamail of 1814.4 He is however interested in these
words mainly from an orientalist’s point of view and is not concerned
with this other, quite large, group of Arabic, Persian and Turkish
words (referring mainly to various aspects of ritual worship) which
has been taken over bodily into the Byelorussian/Polish of these
manuscripts. These words remain entirely recognizable and have been
assimilated only to the extent that, where appropriate, they are
inflected in accordance with Slavonic patterns. This point is briefly
touched on by A. Dubinski in a short article on the language of the

1. G. M. Meredith-Owens and A. Nadson, ‘The Byelorussian Tartars and their
Writings’, JBS, II, 2, London, 1970, pp. 141-76.

2. Chr. S. Stang comments on 'this in his book ‘Die westrussische Kanzleisprache
des Grossfiirstentums Litauen’, Oslo, 1935, pp. 123-32, in particular p. 126.
Stang had at his disposal extracts from a Kitab, published by J. Stankevic,
and a complete 'transcription of this same Kifab, in manuscript form, also
by Stankievi¢. Stang was greatly impressed by this material and considered
it to be of ‘the first importance for the study of the historical development of
Byelorussian.

3. A. Antonovi¢ Belorusskije teksty, pisannyje arabskim pis’mom i ich
grafiko-orfograficeskaja sistema, Vilna, 1968.

4. A. Zajaczkowski, ‘Tak zwany chamaitl tatarski ze zbioru rekopisow w War-
szawie’, Sprawozdania z czynno$ci i posiedzen Polskiej Akademii Umie-
jetnosci, LII, 4, Cracow, 1952, pp. 307-13.
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Lithuanian® Tatars,® in which he also includes the etymology of a
few words of this group. The most significant work in this field,
however, is undoubtedly that by A. Woronowicz. In 1935 he published
a glossary of some 400 Arabic, Persian and Turkish words in common
use amongst the Byelorussian Tatars of his day. He gathered his
material from tefsirs,® chamails,® grave inscriptions and colloquial
speech. This glossary is by no means flawless: it is written in the
Latin script and its chief drawback is a lack of any sort of key to the
system of transliteration used. Certain Arabic letters are recorded in
a variety of ways with no apparent consistency or logic. However,
the fact that it is in the Latin script is of invaluable assistance in
determining the effect of the Slavonic tendency to palatalisation
before front vowels on the pronunciation of these words in this
particular environment, The Arabic script is capable of showing the
‘softness’ of only a few consonants, such as s and t for example; for
others, such as b, p, v, m, n, etc,, there is no way of indicating whether
they are hard or soft. Furthermore, the Arabic orthography is not
intended to represent an opposition based on the alternation of hard
and soft consonants, so even where a ‘soft’ s, for example, is written,
there is still no clear indication as to whether or not it would be
palatalised in the Slavonic sense. Woronowicz does a great deal to
clarify this point (though unfortunately he often gives two versions,
one palatalised, the other not, without explaining whether both
occurred in the spoken language, or whether one was a phonetic
transcription and the other a close transliteration).

Woronowicz and Dubinski both classify these words as Arabic,
Persian or Turkish. It is certainly true that a large number of them
are by origin Arabic words and a smaller number are Persian, but
quite clearly they have been transmitted to the Byelorussian Tatars
through the medium of Ottoman Turkish.!'® This is shown conclus-
ively by various phonetic phenomena, the most typical of which is the
development of Ar. @ > Ott. Tur. e. The Byelorussian Tatars carry
this trend much further than is common in Turkish,'! however.
Interestingly enough, this same feature occurs in Serbo-Croat,!?
where again the Ar. d becomes e in cases where Turkish itself retains
the original a. This may well be due to the influence of Slavonic
phonology, but as yet so little work has been done in this field that
one can do no more than hazard a guess here. In view of the

. i.e. Byelorussian. See G. M. Meredith-Owens and A. Nadson, op. cit., p. 141.
A. I. Dubinskij [Dubinski], ‘Zametki o jazyke litovskich tatar’, Voprosy
jazykoznanija, 1, Moscow, 1972, pp. 82-8.

A. Woronowicz, ‘Szczatki jezykowe tatarow litewskich’, Rocznik tatarski,

2, Zamos¢, 1935, pp. 351-66.

. The Koran with interlinear translation in the vernacular.

. As used by 'the Turks, an amulet or charm; here, a collection of prayers,

incantations and pious intentions (nijjet’).

10. Antonovi¢ points out 'that so far no work has been done in this field and
that it is indeed a problem that requires the cooperation of Slavisis and
orientalists. See A. Antonovié¢, op. cit., p. 22.

11. A. Schaade, ‘Der Vokalismus der arabischen Fremdworter im osmanischen
Tiirkisch’, Festschrift Meinhof, Hamburg, 1927, pp. 449-60.

12. A. Skaljié, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Sarajevo, 1966, p. 36.
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frequency with which this Ar. d > e change occurs in these manu-
script, it is all the more surprising to find a small group of words
in which the Byelorussian Tatars retain without exception the Arabic
a, while Turkish, on the contrary, has an e. This may possibly be the
residue of a strict Koranic education, where the ‘correct’ pronuncia-
tion and orthography of all such words would have been carefully
inculcated in the students. The change Ar. i >> Byel. e is unusual from
the point of view of Turkish but it does occur in Serbo-Croat.!3 The
Arabic glottal stop is lost in Turkish, but in these Byelorussian Tatar
manuscripts there seems to be a tendency to represent it with an i
when it occurs word-finally. The -t of the Arabic genitive construc-
tion is frequently retained, as is also the case in Persian and Turkish.
The use of fill-vowels in Arabic monosyllabic words, thereby creating
disyllabic words, is typical of Turkish and occurs in these texts too.
A few problem words do still remain. There seems to be no adequate
explanation for the development of Tur. djle to Byel. avla, or Tur.
ik’indi to Byel. ak’inde (i).14

The most common Slavonic word-forming suffixes used in these
texts are:
-in for nouns, indicating a member of a group, e.g. k'afirin, ‘an
unbeliever’;
-stvo(a) for abstract nouns e.g. gazejstva, ‘the being of a ghazi’;
-ka for feminine nouns formed from masculines, e.g. 2z'ahidka,
pious woman’;
-skij and -nij for adjectives formed from nouns, e.g. bajramnij, ‘concern-
ing the bajram’, Sejtanskij, ‘concerning the devil’;
-ov is frequently used for forming possessive adjectives, e.g. imanova
serce, ‘the heart of faith’;
-in for forming possessive adjectives from personal names, e.g. Mugin,
‘of Moses’;
-ove is frequently used to form plurals, e.g. sechabejove, ‘the
Companions of the Prophet’ (Ar. sachaba, ‘companions’; the double
plural here probably arises from confusion with Tur. bey, which is
singular): Woronowicz and Dubinski both cite verbal forms of a
number of these words, with suffix -ic and perfective prefix po-,
such as, for example, azanic, poazanic. These forms, however, seem
to be purely colloqual and do not occur in the text under consideration.
A final -u which appears in a few words such as al-chemdu seems to
be part of an Arabic context which has become fused in the scribe’s
mind with the noun itself as for example, with alchamdu-lillah. An
interesting morphological feature is the extensive use of the genitive
in -u, and the locative in -u for these words, almost to the point of
being generalised for this whole group. Apart from a very small
number of words that conform closely to the Slavonic feminine
pattern, all these words are treated as masculine or neuter and
declined according to the appropriate Slavonic declension.

3

a

13. Ibid. p. 36-7.

14. For full etymologies of Tur. Gjle and ikindi, see G. Clauson, An Etymolo-
gical Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 1972, pp. 55-6
and 111 respectively.
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The glossary which follows has been compiled from a nineteenth-
century K'ifab®® in the British Museum (Ms. OR. 13,020). The manu-
script is in folio. It is written in an adequate, though not particularly
elegant hand, and contains 125 folios. Leaves are missing after folios
5 and 96, as are all the leaves after folio 125. The manuscript has
been foliated consecutively in pencil in Arabic (European) numerals
at some stage after the loss of the missing leaves. The paper is of
rather poor quality and badly stained, possibly by damp, in several
places. The first twenty to twenty-five leaves show signs of heavy
use, while the latter part of the book obviously received no such
attention. The folios measure 30cm x 19cm and the number of lines
per page varies between twenty and twenty-five, The language of
the manuscript is mainly Byelorussian with occasionally a strong
admixture of Polish.

There is a mi‘racname (an account of the Prophet’s ascent to
heaven) in rather corrupt Ottoman Turkish with an interlinear
translation in Byelorussian. There are a few other passages in Turkish
and several Koranic quotations in very corrupt Arabic, with consec-
utive translations in Byelorussian. The Arabic passages are generally
(though by no means always) overlined in black or red ink.

The contents of this K'itab are typical of the genre as a whole.16
It contains a variety of apocryphal legends and anecdotes, ‘scientific’
treatises, instructions for the correct reading of the Koran, enumera-
tions and explanations of the ritual duties of Islam and other similar
topics. The vocabulary which follows has been compiled exclusively
from this text and as a result there are some extremely common
words which do not appear here, though they would certainly have
been known to the writer of this manuscript and are to be found in
Woronowicz’s glossary. The most notable example of this is the word
iglam, which in this text occurs only in the adjectival form islamskij.

The system of transliteration used is based on that used by
A. Antonovié¢ and adapted to the Latin script by Meredith-Owens and
Nadson,!” with the following modifications:

Arabic tha’ it transliterated as $§
LR khd, 13 1) 2 CH

” dhal " ” ”» Z°  (not to be concluded with 2,

which is a transliteration of Arabic zay)
Arabic sin is transliterated as s
Arabic zad ” ” " Z.

15. This manuscript is undated but the watermarks have been identified as
those used by the paper-mill of Konstantin Gondukov of Ivanino, in the
Kaluga province. These watermarks are recorded as no. 177 in Z. V.
Uchastkina’s A History of Russian hand paper-mills and their watermarks,
Hilversum, 1962 (Monumenta chartae papyraceae historiam illustrantia, IX).
The mould date is given as 1831.

16. A. Antonovi¢ gives descriptions of several K’ifabs, op. cit., pp. 50-177.

17. G. M. Meredith-Owens and A. Nadson, op. cit., pp. 151-4.
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At the risk of confusing (though one hopes not offending too deeply)
the orientalists, the same system of transliteration has been used for
the Arabic, Persian and Turkish words as for their Byelorussian
counterparts, as it was felt that the parallel use of two separate
systems would create yet further problems.'® The spelling of the
Turkish words, therefore, is significantly different from that of the
modern Turkish Latin script. The practice of A. Woronowicz has
been followed in comparing the Byelorussian forms with the Arabic
and Persian originals rather than with the Ottoman Turkish equival-
ents, as this glossary is concerned mainly with the lexical aspect of
these words and not their historical and phonological development.

LIST OF ABBREVIATIONS

adj. adjective.

Ar. Arabic.

decl. declined.

gen. genitive

loc. locative

Per. Persian.

pl. plural.

RT. Rocznik tatarski; here used to indicate Woronowicz’s glossary
which appeared in this journal in 1935.

sg. singular.

Slav. Slavonic.

Tur. Turkish.

II

ABDES ‘abdes; abdes; abdest ‘ebdes.
decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.
Per. abdagf, ‘ablution, purification in the prescribed
manner; the so-called “minor ablution”’,
RT: abdest, abde$, mata ablucja.
K’itab: u zimnasci i v ceple ‘abdes spelna berice; u
‘ebdesu; iz abdesem; abdes jak zavSe sebachu Cekajuc.
abdesnij adj. from abdes.
RT: abdesny.
K’itab: dla chwali abde$nej dva rek’e‘efi nemaz pakla-
nivsise.
‘ABID not found in obl. cases in this 'text.
Ar: ‘abid, ‘worshipper, devotee’.
RT: abid, niewolnik.
K’itab: skora toj ‘abid uvasov; biv adZin ‘abid bahamolca
nenavéonij.
AL-CHEMDU not decl.
Ar. al-chamd, ‘praise’; al-chamdu-lillah, ‘all praise
belongs to God’.19
RT: elcham pieé, czytaé.
K’ifab: chto al-chemdu surej peje; chto al-chemdu ne
umeje 5to kolvek jak’ij surej abo ajet pej.

18. When quoting Woronowicz's examples, however, I give the words in the
forms cited by him. The reader should note that he follows the Egyptian
custom of using g where other forms of Arabic have dz.

19. The opening words of the first sura, generally known as al-fdticha.
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ACHSAM

achSamnij
AJ
AJET

AK’'INDE

AL-RRECHMENU?20

AMIN

ANTAK'IJE

antak’ijsk’ij

‘ARABIN

‘arabskij

‘ARAFE

‘ARAFAT

AREFAN
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decl,, gen. sg. -u.

Tur. ach¥am, ak$am, ‘evening’.

RT: achszan, modlitwa o zachodzie stonca.

K’ifab: pered ach3amem; ach8am nemaz; jak achSam
prijdze gergere azmi.

adj. from achsam.

K’ifab: dva achSamnije rek’e‘eti.

Tur. exclamatory particle.

K’ifab: aj brace! aj tevarisu!

decl., gen. sg. ~u.

Ar, ajat, ‘miracles, wonders; verses of the Kuran’'.

RT: ajet, werset koranu.

K’ifab: inSije muvec hetij ajef; jednim ajefemn Boh rek.
decl., gen. sg. -ju.

Tur. ik’indi, ‘the afternoon office of the divine service’.
RT: akinde, modlitwa popoludniowa.

K’ifab: pered ak’indejem; ak’inde vacht.

not decl.

Ar. al-rachman, ‘All forgiving and All-compassionate’ —
one of the names of God. Also the name of the fifty-
fifth chapter of the Kuran.

K’ifab: u al-rrechmenu surejufu.

not decl.

Ar. amin, ‘amen’.

RT: amin, amen.

K’ifab: muvic amin sunnef jest; matka du‘a’i pela, sin
amin kezav.

decl., gen, sg. -i.

Ar. Antak’ija, Antioch.

K’ifab: dvuch paslav (razeslav) da Antak’iji; gdi poslali
dvuch tovariSsav do mesta Antak’ije.

adj. from Antak’ije.

K’ifab: ‘aznajmiv Muchemmed Mek'kK’ejSk’im ludzem
Antak’ijsk’ich ludzej, $to nad nimi dzejela$e.

decl., eg. with suffix -in, pl. with suffix -ove.

Ar. ‘arab, ‘the Arabian people’; in Turkish only, ‘an
Arab’.

RT: arabin, arab.

K’ifab: ne ‘arabin toj ‘erabin $to cela z dusoj razluéaje;
kurejSane ‘erabove.

adj. from ‘arabin.

K’ifab: u ‘arabskam panstve; ludzej ‘arabsk’ich.

decl.

Ar. ‘arafa, ‘eve of a festival, especially Kurban Bajram’.
RT: arefa giun, XI-ty dien zi'lkhidzdza; takze 40 dni
przed koncem $wiata.

K’itab: ‘arafe no¢i ne spi, Boha moli; pavaZnasc ¢&inic
tim dnom ‘erefejom.

not decl.

Ar. ‘grafat, or ‘arafa, ‘hill near Mecca, famous as a place
of pilgrimage; also, a plain to the East of Mecca’.

K’ifab: dna sudnaho ‘ebatimse na ‘arafaf polu.

not found in obl. cases in this text.

Ar. ‘irfan, ‘a knowing intimately; a mystical, spiritual
knowledge’.

RT: arefan, znajomy, znany,

K’ifab: adzin arefan na haru chadziv.

20. r is one of 'the letters of reduplication in Arabic, so the Byelorussian form
reflects the correct pronunciation; it is, however, never written in this way

in Arabic.
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‘ARS

‘arSovij

ASAS

AT'T'’ECHIJJAT'U

AVLE

avlejnij

AVLIJA’

AZ’AN

az’annij

az'anov

az’anéij

AZINE

BAB

BAJRAM

decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar. ‘ar$, ‘the throne of God’.

RT: arsz, ‘iron boskiego majestatu

K’ifab: anheli... katorije ‘ar§ dZerZac; pred ‘arSam; na
koni usSevsi pajeduc k ‘arsu.

see ‘erSovij.

RT: arszowe drzwi.

not found in obl. cases in this text.

Ar. agas, ‘foundation, fundamental principle’.

K’itab: Levchu surej asas zavuc, to jest chvalebnaje neba.
not decl.

Ar. al-fachijja (sg), al-tachijjat (pl.), ‘the greetings, —
part of the ritual prayers, recited after the Tak’biru’l-
Kurud after every two rak’as.

RT: attechyatu, nazwa modlitwy pozdrowienia; ‘w
attechyatu siedzié'.

K’itab: u atfechijatu sedze¢i ferz vam jest; affechijjatu
pec vadzib; a chato ne umeje affechijjafu heta pej...
(prayer in Arabic).

decl. when used independently; when followed by nemaZ
or vacht generally not decl.; gen. sg. -ju.

Tur. 6jle ‘noon’.

RT: awle, modlitwa poludniowa; ‘do awleju isci’.

K’ifab: u avle vacht; pered avlejem.

adj. from avle.

K’itab: SeSc avlejnich rek’e‘et’av.

decl.

Ar. awlij@’ (pl. of wali), ‘friends, companions; saints'.
RT: ewlija, swiety; ewlii, ewlijajowie.

K’itab: avlija’em prijecelam svajim prorock’im; prarok’i,
avlija’ ne vedali.

azan.

decl., gen. sg. -u, loc. sg. ~u.

Ar, az’an, the call to prayer.

RT: azan, azan davaé, azani¢, poazani¢: formuia
przywolujgca do modlitwy.

K’ifab: az’an ne pevsi memaZz peli; poSle az’anu; u
az’anu.

azannij; az’'ennij.

adj. from az’an.

K’ifab: a tom &asSe holas ¢&uv az’annij; a velika$ci
spasenje az’ennaho.

poss. adj. from az’an

K’ifab: kali uzujece holas az’anov.

az’ancej

decl., pl. -ove.

Ar, az’dn Tur. -¢i, ‘the one who gives the call to prayer’.
RT: azanczej, azandzej, przywotujacy do meodlitwy,
recytujacy azan.

K’itab: Sejchove, az’antijove ketorije upivs§iSe kricac.

not found in obl. cases in this text.

Per. afine, ‘Friday’.

K’itab: dZzen pontek az’ine pobozZnij.

not found in obl. cases in this text.

Ar. bab, ‘chapter, subdivision of book’.

RT: bab, rozdzial ksiegi.

K’ifab: bab: to jest preciv nedzeli u veler stvoril Pan
Bog neba i Zeme.

decl,, loc. sg, -e.

Tur. bajram, ‘feastday’.

K’ifab: precivku bajramav; pa bajrame.
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bajramni

BARDAK

BECHCI

BEJT'U-

BEKERE

BENI

BERA’E'T’

BISMILLAH

BURAK21

CIHARSENBE

CHADZDZ

CHADZDZI
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adj. from bajram.

RT: bajramny, bajramny dzien; bajramowac; bajramowy
wieczor.

K’itab. bajramni me$ec; chto bajramnich ludzej budze
¢astavac; posle nemazu bajramnaho.

not found in obl. cases in this text.

Tur. bardak, ‘glass, vessel'.

K’itab: kaZnij u ruce bardak dzerzZic.

not found in obl. cases in this text.

Tur. Bekéi, ‘watchman’,

K’ifab: kali Israfil u trubu zatrubic na mejscakh da
lidzbi zdavane bech€¢i buduc.

not decl., used only as the first element in place-names.
Ar. baif, ‘house’.

RT: bejt, dom.

K’itab: chata jikh u bejtu’l-mukeddisu. See also me‘mur
and mukeddis.

not decl.
Ar. bakara, ‘cow’.
K’itab: bekere Surej.

not decl, used only as first element in the designation
of a people or tribe.

Ar. bantin (pl. of ibn), ‘sons; tribe’.

RT: beni israilowych ludziej.

K’itab: Beni Israfil, Zidovskaho narodu, prisli; a mezi
Beni Isra’ilami biv adzin bahatij velmi; beni kaf’ire.
not found in obl. cases in this text.

Ar. bard’a ‘a freedom from guilt; name of fifteenth
night of month $a’ban (eighth month of the Arabic lunar
year)’.

RT: beraet, bereat, nazwa nocy z XIV-XV dzien Sa’bana;
bereatova noc; ‘Pan Boh jemu dwa bereaty to jest
prywileji dasé’.

K’ifab: Se’bana mes$ec petnaccataja noé bera’et.

not decl.

Ar. bi’smill@h, ‘in the name of God! — a pious ejacula-
tion always pronounced before commencing any
important action.

RT: bismillach, basmala.

K’ifab: tije $to muvic bigmillahi.

not found in obl. cases in this text.

Ar. burdk, ‘traditional name of horse which carried the
Prophet for his ascension’.

K’itab: Burak pasov jak okem mihnuc da hari Sinaj.

not found in obl. cases in this text.

Per. ¢ar$embih, “‘Wednesday’.

K’itab: dzen sroda ¢iharSenbe, nes¢enslivij dZen.

chedzdz.

decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar. chadZdzZ, ‘a setting out; the pilgrimage to Mecca’.
K’itab: da chadzdzu idzice.

chedzej; chadij.

decl.

Ar. chadidZi, ‘one who performed 'the rites of
pilgrimage at Mecca; a title of respect’.

K’ifab: chadzZi Muchemmed; i chacej!

21. As Fr. Nadson has pointed out to me, it is hard to know what a Byelorussian
peasant would make of this, since burak means beetroot in Byelorussian!
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CHAFIZ

CHEBIB

CHEDIS

CHEDZIM

CHEJJIZ

CHELAL

chelalikdur

chelalnij

CHERAM

cheramnij

CHIK’AJET’

CHIZB

not found in obl. cases in this text.

Ar. chafiz, ‘one who either knows or is learning the
Koran by heart’.

K’itab: adni vidZev varota ime chafiz; chafiz kur'annij
budze.

not found in obl. cases in this text; occurs only in
conjunction with nedzdzar.

Ar. chabib, ‘beloved’; chabib mnadZdzar, beloved
carpenter’.

RT: chabib, przyjaciel, ukochany.

K’itab: chebib nedzdzZir, toj celavek 3to jeni jemu sina
vileéili; k’afire rekli da chebib nedzdzara.

chadis.

decl., gen. sg. -u.

Ar. chadi$, ‘a tradition of Muchammad’s handed down
by one or more of his companions; a tradition related
by Muchammad but not forming a part of 'the Koran’.
K’ifab: hetij chedis§ znaéi jak Abu Herujve aznajmuje
ad praroka; chedi$u prarockaho.

not decl.

Ar. chadZm, ‘restriction, prevention’.

K’itab: i z kK’afirimi pospolu u chedzim pekle i muke jim
velikaje budze.

decl., gen. sg. -u.

Ar. chajz, ‘menstrual discharge’.

RT: chaid, chaiz, miesieczne oczyszczenie u kobiet.

K’itab: posle chejjizu; chejjiz u Zanok posle kazZnaho
mesSeca.

decl.

Ar. chalal, ‘a canonically lawful thing’.

RT: chelal, dozwolone; ‘Pan B6h temu cziowieku dzenniet
chalalem uczyni’; chylal, ‘posle dzuma namazu raboty
rabié chylal jest’.

K’itab: chto bi az’anu ¢&iniv pavahu Pan Boh tamu
§e}evek_u raj chelalem wuénic; ketorije re¢ jest chelal
jesc pic.

not decl.

Tur. chelalikdur, ‘the forgiving of an unlawful act; a
person whom one may legitimately marry’.

K’itab: chelalikdur to jest abludnije abo addalonije
chevi.

adj. from chelal.
RT: ‘chalalne potrawy’.
K’itab: rizku chelalnaha; iz chelalnej pracir.

charam; chram.

decl., loc. sg. -e.

Ar. charam, ‘unlawful, wrong’.

RT: charam, grzech.

K’itab: kaZneje pjanstva cheram; Ja jemu cheramem
uéinu pekla; charamam uéinic.

charamnij.

adj. from cheram (chram).

RT: charamny, wzbroniony.

K’itab: cheramnije paZitki pazivac; ad cheramnahe picja;
ad chramnaho hledzene.

not found in obl. cases in this text.

Ar. chik’aja, ‘a story, a narrative’.

K’itab: chik’ajet, historija a Pehlul divane.
decl.

Ar. chizb, ‘part’.

K’itab: u kur’ane sto dvaccac chizbav.
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CHURF

CHEMRI

CHETAR

CHETIB

CHET'IM

CHUTBE

DEDZDZAL

DIVAN

DOSENBE

DU‘A’T

du‘alar
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decl., gen. sg. -u.

Ar. charf (pl. churif), ‘letter of the alphabet’.

RT: churf, churfy, churufy, litera.

K’itab: jak’ich churfav nemas u fafiche surej? tri churfi.
not decl.

Ar. CHamr, ‘wine’.

RT: chamr, wino.

K’itab: potim iz chemri rek’i pic buduc; a taho nabitku
Celevek upjecca, to jest chemri cheram.

not found in obl cases in this text.

Ar. CHatar, ‘danger, hazard'.

RT: chetar, niebezpieczenstwo.

K’ifab: 'taho dna zakhvareje da dzeSeci dnej chetar
trimaje; velik’ij chetar bivaje.

not found in obl. cases in this text.

Ar. CHatib, ‘preacher, orator’.

K’ifab: kali khto na toj ¢as jak chetib chutbe peje a jon
§eho$vetnich slov ne hutari¢i jakuju prozbu da Pana
Boha €iniv, Pan Boh prijme.

not found in obl. cases in this text.
Ar. CHatm, ‘a seal; a completing, a finishing-off’.

K’ifab: chefim pa jikh duSach palecaj i pej; kur’an
chetim pej.

not found in obl. cases in this text.

Ar. CHutba, ‘a special prayer and homily delivered by
the preacher before the midday service on Friday'.
RT: chutbe, chutbie, modlitwa; kazanie pigtkowe
weglaszane przez imama w meczecie; ‘chutbieju stuchal’.
K'i.fa’b: achotne du$oj chutbe sluchav; jak imam chutbe
pej.

not found in obl. cases in this text.

Ar. dadzdZal, ‘a monstrous personage in Muslim eschato-
logy, a sort of Antichrist’.

RT: dadzal, antychryst; uzywa sie jako przeklenstwo.
K’ifab: DedzdzZal preklentij.

decl, loc. sg. -e.

Per. diwane, ‘crazy, insane’.
K’ifab: historija a Pehlul divane.

not found in obl. cases in this text.
Per. dufenbih, ‘Monday’.
K’ifab: dzen ponedzalkovij doSenbe.

not decl.

Ar. du‘e’, ‘prayer, the concept of prayer, as opposed to
the ritual of prayer (cf. selevat).

RT: dua; duaja; duaji, modlitwa, prosba.

K’ifab: heta du‘a’i pej.

dvalar.

decl.

Ar. du‘a, + Tur. -lar (plural suffix); in Turkish this
word has no particular significance, i.e. it is a straight-
forward plural; here it means a collection of prayers or
an amulet.

RT: dualar; duatary; dalawaly; dalawary; dwaraty,
zw0j modlitw, zwykle kladzie si¢ wraz ze zmartym(a) w
mogile.

K’itab: pej abde$ du‘aleri; bez dvalarev.
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DZAHIL

dzahilin

dZahilsk’ij

DZEBRA’IL

dzebra’ilovij

DZEHENNEM

DZEHIM

DZEJCHUN

DZEMEET’

DZENAZE

DZIN

DZUME

5/4107

decl.

Ar. dZahil, ‘ignorant, unenlightened as to the true faith’.
RT: dzahil, glupiec, bezrozumny; ‘idz dzahilinie! (idz
durniu!)’.

K’itab: dzahil neprijacel BoZij; dZahil jest ne‘uconij i
neumelij.

decl.

Ar. dzahil + Slav. -in: meaning as above; the two words
seem to be used interchangeably.

RT: dzahilin, dzahil.

K’itab: bo dzahilin jest nenav&onij, Boha dobre ne znaje.
adj. from dZahil.

K’itab: dzahil§k’ij, k’afirskij, Zidov§k’ij to zvicaj.
decl., gen. sg. -a

Ar. D#ibril, DZabrad’il, ‘Gabriel’.

K’itab: DZebra’il jeho milo$c; pitav ja u DZebra'ila.

poss. adj. from Dzebra’il.

K’itab: tilko od glosu Dzebra’ilovego.

decl.,, gen. sg. -a

Ar, dZahannam, ‘hell; the first and least of the seven
pits of hell’.

RT: dzehenniem, pieklo; ‘idZ do dzehenniemie!

K’itab: a k’afirev uk’idaju u pekla dZzehennema.
decl., loc. sg. -e.

Ar. dZahim, ‘huge; the name of the hell for idolaters’.
RT: dzechym, nazwa piekla; VI pieklo.

K’itab: adno pekla ime dZzehim preto fatiche pejucije u
dzehime ne buduc.

decl., gen. sg. -u.

Ar. dZajchiin ‘the River Oxus'.

K’itab: Pan Boh taje vadi na cCetiri ¢aSci padzelic i da
Cetiroch vod, adna ¢a$c da Nilu, a druhaje da DZejchunu,
trecaja da reki Furak, évartaje da Sejchone.

dZeme‘at.

decl,, gen. sg. -u.

Ar. d2am‘ijja, ‘assembly, meeting’.

RT: dzemieat, dzemiet, zebranie, og6! parafjan.

K’itab: iz dzeme‘etem nemaZ pej sunnet, da dZeme‘efu
treba ici; iz dZzeme‘atem nemaz pev.

dZinaze.

decl., gen. sg. -ju, loc. sg. -ju.

Ar, dZandza, dzinaza, ‘bier; funeral service for a Muslim;
a corpse’.

RT: dzanezie, dzenazie, modly za zmarlego na cmentarzu
albo kolo meczetu w mysl postanowien madhabu Abu
Hanify.

K’itab: ne treba da dZinazeju kamefu; da dZinazeju
pojduc; pa dZenazeju da mahili pasov.

decl.

Ar. d%inn (pl. from dZinni), ‘spirits of earth and air,
generally malignant but occasionally beneficent’,

RT: dzyn, dzyniej, czynaj, duch posredni pomiedzy
aniotami i ludzmi. U Tataréw litewskich — dobry duch.
‘Czy wy z ludziej, czy z dziniejew’.

K’itab: iz dZinejav, iz vernich muselman.

not decl.

Ar, dZum‘a, ‘Friday (the day of assembly); the midday
service of worship on Friday’.

RT: dzuma, dzuma kun, pigtek.

K’ifab: posle dZzum‘e nemazu; da dZum‘e speSna idzice.
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DZUMET’

DZUNUB

‘EKIK

ELIF

‘EMANAT’

‘ERAB
‘erabskij
‘EREFE
‘erefev

‘ERS

‘ersovij

‘ESURE

‘EZRA'IL

‘ezra’ilov

FAT'ICHE

FELJEMUT’

FEREJ
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decl., loc. -u.

Ar, dZum‘a, ‘Friday; the name of the sixty-second sura’.
K’ifab: po dzum‘efu barzo dobre Sati krajac.

decl, gen. sg. -u, loc. sg. -e.

Ar. dzZunub, ‘canonically unclean by reason of some
physical emission’.

RT: dzuniub, dZunub, stosunek plciowy.

K’ifab: posle dZunubu; u dZunube.

decl. gen. eg. -u.

Ar. ‘akik, ‘cornelian’.

RT: akyk, cos wartosciowego; ‘z czerwonego akyku bylo
na jom adzienio’'.

K’ifab: z ¢irvonaho ‘ekiku na nom bilo adZene.

decl., loc. sg. -e.

Ar. alif, ‘the first letter of the Arabic alphabet; the
whole alphabet’.

RT: alif, abecadlo arabskie; ‘rospoczynac od alifa’.

K’ifab: u elife jest dvadzesce dzevenc churfav.

not found in obl. cases in this text.

Ar. amdna, ‘trustworthiness; a trust committed to the
safe-keeping of another, especially God’s trust transmitt-
ed through Adam to man’.

RT: emanet, amanat, bezpieczenstwo; pomoc; obrona.
K’ifab: i tije ketorije v cale ‘emanat addajuc.

see ‘arab.

see ‘arabskij.

see ‘arafa.

poss. adj. from ‘erefe.

K’ifab: chto ‘erefev dzen o¢i svaje ad chramnaho
hledzene, vusi ad chramnaho sluchane zachavav...

see ‘ard.

adj. from ‘ers.

K’itab: ‘enheli ‘erSovije pamruc; ‘erSovij mu’zin u noci
az’an pejudi.

not decl.

Ar, ‘a$ura, ‘adura, ‘the tenth night of mucharram’.

RT: aszura, noc z IX na X-tej meseca Muharrama.
K’itab: ‘eSure no¢i ne gpi; Mucherrema meSeca
adzinacca'taja noC ‘esure.

decl.

Ar. ‘IZrail, ‘AZra’il, ‘one of the four archangels; the angel
of death’.

K’ifab: DZebra’il, Mek’a’il, Israfil, ‘Ezra’il i tije pamruc.
poss. adj. from ‘Ezra’il.

K’ifab: ‘Ezra’ilova trudnasc u horle jest.

not decl.; appears only in conjunction with surej, which
is decl.

Ar, al-faficha, ‘that which opens or conquers; the name
given to the first chapter of the Koran’'.

RT: fatycha, “trzyma¢é, piec fatyche’.

K’ifab: u fafiche sureju; da fafiche sureju.

not decl.

Ar. faljamut, ‘let him die’.

K’ifab: ad Pana Boha holas prijdze feljemuf pamrice,
‘enheli ‘erSovije pamruc.

decl.

Per. peri, ‘good genius, fairy’.

RT: fierej, fierei, fierejka, zty duch; oblgkany.

K’ifab: ad ferejov; ludzej padobnij fereji stvariv,
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FERE‘ON

FERZ

FET'VA

FEZICHE

FIRAK

FIRDEVS

FITRE

FURAK

FURKAN

FUTA

decl., gen. sg. -a.

Ar. fir‘awn, ‘Pharaoh; in the Koran it refers exclusively
to the king with 'whom Moses and Aaron had to deal'.
K’itab: budZe tabe pomoénikam nad fere‘onem; krul
fere‘on u Jehifce povstal.

farz

decl,, loc. sg. -u and -e; it is frequently used in the
instrumental singular.

Ar. farZ, ‘an act made obligatory by God's ordinance’.
RT: farz, powinnos¢, obowigzek; farzowy.

K’itab: ferz ¢inice, laski BoZej hodzen budze, a ne &inec
k’afirinim budZe; nohi mic ferzem; napisav vam farzam
post remez’an.

decl., loc. sg. -ju.

Ar. fafwda, ‘an opinion on a requirement of canon law
formally given by an officer duly appointed for the
purpose of giving such opinions.

RT: fetwa, interpretacja teologiczna doktorow Islamu.
K’itab: u fetvaju pise.

fezach

not found in obl. cases in this text.

Ar. faza(‘), ‘a being frightened; also, the day of the Last
Judgement’'.

K’ifab: tri razi zatrubic, jedna nefche, druhoje fezZiche,
treceje se'‘ike.

not found in obl. cases in this text.
Ar. firak, ‘separation’.

RT: firak, piekto.

K’itab: bo kaf’iram naleZi pekla firak.

decl., loc. sg. -u.

Per./Ar. firdaws, ‘paradise; more specifically, one of the
eight Gardens of Paradise’.

RT: firdews, firdewsi, ‘Stworco Jedyny Day Jego Duszy
Wieczne Zbawienie i Ray Firdiews’ (grave inscription
from Muslim cemetery in Dalibuciski, 1854).

K’itab: u firdevsu raju veéne zastanuc.

decl.

Ar. fitr, ‘cessation of a religious fast’; sadaka fitre, ‘the
alms which Muslims are required to give at the close of
the fasi of ramazan’.

RT: fitre, pienigdze dawane imamovi po po$cie m-ca
ramadana; fitrejna duaja.

K’itab: a davanu fitre za post remaz’an; jakvele fitrejov.

not decl.

Ar. furat, the River Eupharaies’.

K’itab: taje vadi na &etiri ¢asci padzelic... trecaja (€asc)
da rek’i furak. (see dZejchun).

not found in obl. cases in this text.

Ar. al-furkan, ‘a means of distinguishing, a test; one of
the names of ‘the Koran’.

RT: furkan, Koran.

K’ifab: furkan pec; indZil, Zebur, furkan 'to jest kur’an.

decl.,, gen. sg. -i.

Ar. futa, ‘handkerchief, flannel’.

RT: futa, kawalek ptotna, recznik, ktérym sie przykrywa
miejsca wstydliwe u mezczyzn.

Klgf;;b: futu palas¢i na mejjifa, na saromsk’ije reéi ne
hledzi.
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GAZLIJ(OV)

gazejstva

GEFFAR

GERGERE

GUSEL

GUSUL
HAJ

HARUN

I

IBRAHIM

Ibrahimov

IFT'ACH

IMAM

imamsk’ij

imamstva
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decl.

Ar. gazi, ‘one who fights for Islam’.

K’itab: gazijovove ricersk’ije koni.

decl., loc, sg. —-e.

abstract noun from gazij.

K’itab: druhije, katorije na chvalu BoZuju gazejstva
adpravujuc; gazejstva &¢inec; u ¢asu vojni na gazejstve
rani Semerci.22

not found in obl. cases in this text.

Ar. gaffar, ‘One who abundantly pardons sin; one of the
names of God’.

RT: gaffar, imie Boga.

K’itab: u ‘arabskam panstve jest dzerava... geffar
zavuc.

decl. occasionally in instrumental sg., otherwise not.

Ar, gargara, ‘gargle’.

RT: gargare, gargarej, ptukanie ust.

K’itab: gergere uzmi; bez gergere gusul brac.

decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar. gusl, ‘the total ablution of 'the body required by
canon law to rid oneself of certain defilements’.

K’ifab: gusel uzac; u guslu; pered guselem.

see above.

K’itab: bez gusulu; gusul brac vadzib.

interjection.

Tur. haj, interjection.

K’itab: chto upivsiSe kri¢ic haj haj na priSlem Svece, u
pekle kri¢ac budze vuj vuj.

not found in obl. cases in this text.

Ar, Harun, ‘Aaron’.

K’itab: Musa. .. z bratem Haronam.

Turkish exclamation.

K’ifab: 1 ‘Ajsa! i k*afire!

decl, voc. sg. -e.

Ar. Ibrahim, ‘Abraham’.

K’ifab: jak predku tvajmu Ibrahimu praroku.

poss. adj. from Ibrahim.

K’itab: Ibrahimov dzedav sunnef zavdzZaéne prinavsi.

not found in obl. cases in this text.

Ar. iffach, ‘an opening’; iffifach, ‘the formal opening of
worship by chanting’.

RT: iftytakh, intencja, dotkniecie uszu po wyméwieniu
intencji modlitwy.

K’ifab: iffach zini; iffach to jest fek’bir.

decl., gen. sg. -a.

Ar. imam, ‘a leader in public worship; a teacher; a
prophet’.

RT: imam, przetozony parafji muzulmanskiej.

K’ifab: moj imam kur’an jest; imanov svajich ne
sluchajuc.

adj. from imam.

RT: imamski, imamowa.

K’itab: napaminana imamsk’aho.

imamostva

abstract noun from imam.

decl.

RT: imamstwo.

K’ifab: takovich u$ich imamstva ne hoZe; ne trimajuc
imamostva jich.

22. Scribal error for $merci.
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IMAN

imannij

imanov

INDZIL

INSAN

‘ISA

ISLAMSK'1J

ISM

ISMA‘IL

igsma‘ilov

ISRAFIL

israfilov

IZRAAL

izraaléik

decl., gen. sg. -u, loc. sg. -u and -e.

Ar, tman, ‘faith’.

RT: iman, wiara; dogmaty Islamu.

K’ifab: ad taho ¢asu iman prinav$i; bez imanu; iman
pejuéije; u imanu ¢i mnoha raznic jest? ti mov — pac
jest; persij anelsk’ij, druhoje prarock’ij, trecaje musul-
mansk’ij, ¢vartaja nedavarkav, patij malich dzecej.

adj. from iman.

RT: imanny, imanny palec, palec wskazujacy prawej
reki.

K’ifab: nemaz imannaje pachvala jest; palcami imannimi
adzin zotknuc, kazni Slunak pa 'tri razi mic; imannim i
velik’im palcem.

poss. adj. from iman.

K’itab: imanova serce Sto jest; imanov jezik $to jest.
decl,, loc. sg. -u.

Ar, indZzil, ‘the Gospel’; the revelations made by God 'to
Jesus’,

RT: ind2yl, Ewangelja.

K’itab: u indZilu; §to u fevrifu, u indZilu i Zeburu to v$o
u kur'ane jest.

decl., gen. sg. -u.

Ar. ingan, ‘man’.

K’itab: insan ¢lovek jest; ad inganu.

not decl.; used almost exclusively in conjunction with
prorok which is declined.

Ar. ‘Isa, ‘Jesus’.

K’itab: mi poslani ad ‘Isa proroka do tego masta; pro-
roctvo Iga proroka.

adj. from iglam (which does not itself appear in this text.)
Ar. iglam, ‘resignation to the word of God; the word
generally used by Muslims themselves for their religion’.
RT: I§lam, Islam; islamska wiara.

K’itab: da veri iglams$k’ej naleZezije patrebi; jest islamska
vera.

not decl.

Ar. igm, (pl. agma@’), ‘name’.

RT: esma, imiona.

K’ifab: to ime ismu AZem jest.

not found in obl. cases in this text.

Ar, Isma‘il, ‘the son of Ibrehim and HadZar, handmaiden
of Sara; considered to be the progenitor of one of the
groups of Arabs.

K’itab: ad Isma'‘ila az da cebe Muchemmed.

poss. adj. from igma‘il.

K’itab: patomkav igma‘ilovich.

decl. gen. sg. -a.

Ar. Igrafil, ‘one of 'the four archangels, the one who
will blow the trumpet to arouse the dead from their
graves on the Last Day of Judgement'.

K’itab: Igrafil trubu u roce dZerZic.

poss. adj. from Israfil.

K’ifab: tilko z Israfilovaho holasu; u trubu Israfilovaj;
Israfilev mejsce.

decl. gen. sg. -a.

Ar. igranl, ‘Israel’.

K’itab: iz Zemi do kturej ti idze§ Izraalu.

noun from izraal; decl.

RT: Izreelczyk, Zyd.

K’ifab: Pan Boh primuje prozbi tich ludzej chto kolvek
bendZe jemu modlil choc ne jest Izraaléik.
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izraalovskij
izraalskij

IZRAEL
izraelov
IZRA’IL
izra’ilov

JA SIN

JEK'SENBE

JE‘’KUB

je‘kubov

JET'CI

jefcejnij

JOSOF

Jusufov

KABIL

KAF

KALEM

KAMET'
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poss. adj. from izraal.

K’ifab: Izraalavsko ludu.

see izraal.

K’ifab: izraal§k’ich sinov.

see izraal.

poss adj. from izrael.

see izraal.

poss adj. from iZra’il.

K’ifab: izra'ilovich sinov.

not decl.

Ar, jasin, ‘the twelfth and twenty-eighth letters of the
Arabic alphabet; the name of a sura’.

K’ifab: $to dZzen Ja Sin pev.

not found in obl. cases in this text.

Per. jek’senbih, ‘Sunday’.

K’itab: jek’senbe targovij dzen, bajram chrescijansk’ij.
decl.

Ar. Ja‘kub, ‘Jacob’.

K’ifab: ocec Jusufe IZzra’il Je'kub prorok priSed ze
vSidk’im svojim rodZajem u $emidzZesont dus da Jehiftu.

poss. adj. from Je‘kub.

K’itab: sinov Je‘kubovich.

jetsig.

decl.,, gen. sg. -ju.; when used with nemaZ sometimes not
decl.

Tur. jatsi, ‘office of divine worship held two hours after
sunset’; (from the verb jatmak, ‘to go to bed’).

RT: jaccy, jeccy, modlitwa w 12 godz. po zachodzie
stonica.

K’ifab: podéas jefci vachtu; da jefciju; jefsig nemazu;
jefci nemaz.

adj. from jefci.

K’itab: dva jefcejnich rek’e‘efi.

Jusuf.

not decl.; generally used in conjunction with imam or
prarok, which is decl.

Ar. Juaguf, ‘Joseph’.

K’ifab: JGsuf imama; Pan Boh vivisil Jasife i véinil
jego ojcem fere‘onovi.

poss. adj. from Jugif.

K’ifab: k’edi brace Jisufovi prijechali do Jehiftu; vsitko
zboza bilo na renkach Jusufovich.

decl. gen. sg. -a.

Ar. Kabil, ‘Cain’.

K’ifab: Kabila priveduc.

not decl.

Ar. kaf, ‘the circle of mountains which encircle the
world, believed to be inhabited by demons and djinn’.
K’itab: za Kaf haroj.

kelem.

decl. gen. sg. -a.

Ar. kalam, ‘pen, pencil; the reed-pen which records the
deeds of men in the books which are kept in Paradise’.
RT: kalem, pioro gesie.

K’ifab: kalem uZo hrachov ne piSec; Pan Boh muvil ‘I
kelem! pigi’.

decl,, gen. sg. -u.

Ar. ikama, ‘a standing up; 'the muezzins joining in the
announcement of worship in the mosque; the prayer
before the start of the Muslim service’.



THE JOURNAL OF BYELORUSSIAN STUDIES 71

KARA

KEDIR

KIJAM

KUBEJS

KUR’AN

kur’annij

kur’anovij

KURBAN

KUREJSOV

kurejsan

KUSLUK

RT: kamiet, przywolanie do spelnienia raka‘atéw =za
imamem (fardowych).

K’ifab: u kaZnam nemaze az’ani kamet jest; ne treba da
dzinaZzeju az’anu i kamefu.

not decl.

Tur. kara, ‘black, gloomy’.

K’itab: dzerava abo kara jest.

not decl.; used to qualify either no¢ or nemas.

Ar. kadr, ‘power, ability; the “night of power” is the
twenty-seventh night of ramazan’'.

RT: i) kadyr, ‘kadyrna noc’; ii) kadyr, B6g.23

K’itab: remezan me$eca dvaccac $omaje no¢ kedir; kedir
no¢i ad Muchemmed praroke da nas... vidana.

decl., loc. sg. -e.

Ar. kijam, ‘a standing’.

RT: kyjam, modly; postawa I-sza rak‘a; ‘u kyjamie
stojac’.

K’itab: dzeme‘et budze stajac u kijame abo u ruk’e‘i.

not decl.

Ar. kubajs, ‘name of the black basaltic mountain to the
east of Mecca’.

K’ifab: Muchemmeda... pabjem na haru Kubejs.

keran.

decl.,, gen. sg. -u, loc. sg. -e.

Ar. kur’an, ‘the Koran’ (Ar. kara’ to read, to recite).

RT: kuran, Koran.

K’itab: chvala Panu Bogu kturij zeslal na sluga swego
ksenge kur’an povaZnij i mondrij; jak u kurane pise;
ime Tvoje jest sundzicel kur’anem; trimac kerane
BoZeho; keranem ajefem.

kur’anij.

adj. from kur’an.

RT: kuranny.

K’itab: posle pecja kur’annaho; kur’annije ajefti.

adj. from kur’an.

K’ifab: kur’anova pecjo; dla pravdzivasci imon kur'a-
novich.

decl. when used independently; not decl. when used with
bajram.

Ar. kurbdn, ‘sacrifice’.

RT: kurban, ofiara.

K’ifab: preciv kurban bajramu; chto bi kurban sposab
mev ¢inic a ni ¢iniv...; kurban ¢ineéije; kurbanav ne
rezavsi.

poss. adj. from kurej$ (which does not occur in this text).
Ar. kuraj$, ‘the Kureish, the tribe of Kureish’.

K’itab: dla kurejSovich ludzej.

noun from kurejs.

decl., pl. -ane.

K’itab: Muchemmed kurejSanom, to jest kurejSane
‘erabove.

kuslug.

not decl. when used in conjunction with nemaZ; occa-
sionally decl. when used independently.

Tur. ku$luk, ‘early morning, forenoon’.

RT: kusztuk, poludnie.

K’itab: ku$luk nemaz; ku$lug nemaZ; kuSluku dobre
krajac.

23. Woronowicz confuses two different forms here: kadr, ‘power’ (Tur. kadir),
and kadir, ‘the Almighty’ (Tur. kaadir).
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K’AFIRIN

k’afir§k’ij

K’'AT'IB

K’E'‘BE

k’e‘bejnij

K'’ERUVVA

K’EVSER

K'TFAJE

KTRAMA

KTT'AB

K'URS

LEVCHI'L-
MECHFUZU
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decl,, pl. k’afirale.

Ar. K’afir, ¢ “the coverer”; one who covers the truth; the
general term for non-Muslims’.

RT: kiafir, bezbozny; ‘niewiernikow Bozych kafirow’.
K’itab: toj k’afirin muvil ‘karmlu’; i da pekle zeSle 'toj
k’afirin; a v k’afirav nema$§ rozumu; k'afiram bliskaje
muka budze.

adj. from k’afir.

RT: kiafirski.

K’itab: k’afirsk’ije slova; iz bogav kK’afirs§k’ich.

not decl.

Ar. k’atib, ‘scribe’; k’iramun k’afibin, ‘Illustrious Writers’.
K’ifab: k’irama k’afibine dva ‘enheli pri Panu Bohu,
pavelbonije pisari.

decl., gen. sg. -ju, loc. sg. -ju.

Ar. k’a‘ba, ‘a cube; the cube-like building in the centre
of ‘the mosque at Mecca which contains the Black
Stone’.

RT: kiewbe kiewbie, ka‘ba; ‘u kiewbieju by?.

K’itab: prarok u k’e‘beju nemaz klanevse.

adj. from k’e‘be.

K’ifab: kurejsov ludzi a k’e‘bejnich varotach Sedzeli.

not found in obl. cases in this text.

Ar. karubi, ‘a cherub; one of the cherubim’.

RT: kierrubej, kierubiler, aniol; ‘i postanie kierrubiej s
plomiennym mieczem u wejscia do raju’.

K’ifab: tamZe mnoha ‘enhelow, jich imona k’eruvva.

not found in obl. cases in this text.

Ar. k’aw$ar, ‘one of the rivers of Paradise; nectar’.
K’itab: a v druhom bardake k’evser.

k’ifaj.

not found in obl. cases in 'this text.

Ar. K’ifdja, ‘a sufficient quantity; farZ k’ifaja, a legal
duty which is fulfilled only if a sufficient number of
Muslims observe it’.

K’itab: pavinna$c k’ifaje ferz jest; druhoje pavinnasc
k‘’ifaj ferz jest.

occurs only in the phrase k'irama k’afibine, which seems
to have been lifted directly from Arabic, though in a
somewhat distorted form (see k’afib).

Ar. kK'arim (pl. k'ira), ‘noble’.

K’ifab: k’irama k’atibine dva ‘enheli pri Panu Bohu,
pavelbonije pisari.

decl., gen. sg. -u, loc. sg. -e.

Ar, k'itab, ‘a book, a writing’.

RT: kitab, podrecznik religji.

K’ifab: u usich k’ifabach helava kur’an; iz neba kolka
k’itabov ze$lo? cetiri knihi; to jest s Tureckaho k’ifabu
‘Ebdul-kanija imama na Polsk’ij jezik viloZona.

decl,, loc. -u.

Ar. K'urgi, ‘throne’.

RT: kiurs, tron Boskiego Majestatu.

K’itab: u k’ursu; aj neba ne chvalife, pravda na 'iabe
levch mechfiiz; ‘er§ k’urs, kelem i majstat BoZij na tabe
levchu; levch.

not decl.

Ar. al-lawch al-machfiiz, ‘the preserved tablet’.

K’ifab: na levchil melchfuzu tablici jest trista imon; u
levch sam kelem nauka u$elakaje pise.
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MECIC

meditnij

MEDINE

medinejci
medinejsk’ij

MEJJIT’

MEK'A'IL

MEKBUL

MEK'K'E

mek’k’ejsk’ij

MEK'RUH

MEL‘UNIN

MEMUR(U)

decl., gen. sg. -i, loc. sg. -i.

Ar. masdZzid, ‘place of prostration; mosque’.

RT: mieczeé, mieczet, meczet.

K’itab: daleka bilo ad medéici; pri mecici.

adj. from medic.

K’itab: ‘enheli Z neba zijduc u meéitnich dzverach.

decl., gen. sg. ~ju.

Ar. Madina, ‘Medina’.

K’itab: iz Mek’k’eju da Medineju; mesta Medina muvic,
‘aj mesta Mek’k’eje, ne chvaliSe, ja jestemm u Boha lepSaje
i S¢asliv8aje za cebe, u mene Muchammed prarok leZic’.

noun from Medine denoting place of origin.

K’ifab: Medinejci ‘erabove.

adj from Medine.

K’ifab: u ludzej Medinejsk’ich.

decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar. mejt, mejjif, ‘a corpse’.

RT: mejjit, miejjit, zmarly.

K’ifab: mejjita futaj nakric; kali mejjifu petnaccaci hod
ne budze...

decl.

Ar. Mik’e’il, Micha’il ‘Michael, one of the four
archangels’.

K’itab: Dzebra’il, Mek’il, Israfil, ‘Ezra’il zastanucca.

not found in obl. cases in this text.

Ar. makbiil, ‘accepted’.

RT: mekbul, miekbul, wiara muzulmarnska.

K’ifab: iman musulmansk’ij taho zavuc mekbul.

decl., gen. sg. -ju, loc. sg. -ju.

Ar. Mak'k’a, ‘Mecca’.

K’itab: hetij surej da Mek’k’'eju =zeslani; aj mesta
Mek’k’eju! (prarok) naradzivSe u Mek'k’eju dvanaccatej
nodéi.

mek’ejsk’ij.

adj. from Mek'k’e.

K’itab: ‘aznajmiv Muchemmed Mek’ejsk’im ludZem;
Ubbej sin chlefev z M’ek’ejsk’im vujskam priSov skora.

decl,, gen. sg. -u.

Ar. mak’ruh, ‘an action not expressly forbidden by God
but looked upon as disgusting by Moslem 'teachers’.

RT: miekruch, u Tataréw litewskich spozycie miesa koni
‘jest miekruch’; wogdle — postanowienia prawa muzui-
manskiego przekroczenie ktérych nie jest karane w zyciu
poSmiertnem.

K’ifab: u ‘abdesu o$mi reCej mek’ruh to jest prarok taho
ne ¢iniv; kali ne vpjecca to ne cheram tilko mek’ruh;
treba viscerahacise ad mek’ruhu.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mal‘dn (+ Slav. singulative suff. -in), cursed’.

RT: mel‘un, miel‘un, uzywa sig jako przeklenstwo, wyraz
pogardy i hanby.

K’itab: chto zanechaje dZum‘e to munafik i mel‘unin
jest.

not decl.

Ar. ma‘milr, ‘the inhabited place’; baif al-me‘mir, ‘the
Inhabited House; the name of the house in the seventh
heaven, the prototype of the Cubical House in Mecca’.
K’itab: u dome BoZzim me‘muru enheli buduc.
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ME‘RADZ

MERDUD

MERDZAN

MERJEMA

merjemin

MESICH

ME'SUR

MET'BU*

MEVLUD

MEZINE

MICHRAB

MISIR

MISVAK
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decl,, gen. sg. -u; when qualifying noé, it is not decl.

Ar. mi‘radZ, ‘Muhammad’s journey to heaven’.

RT: miewradz, cudowna podroz Muhummada na niebo.
K’ifab: Muchammed prarok me‘radZ no¢i Panu Bohu tak
blisko biv.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mardid, ‘rejected, returned’.

RT: mierdud, wiara niegodziwa, bezecna, zakazana suro-
wo, wiara niedowiarkow.

K’ifab: iman nedavarkav taho zavuc merdud.

not found in obl. cases in this text.

Per./Ar. mardzan, ‘coral’.

K’itab: zubi merdzan.

decl.

Ar. Mearjam, ‘Mary’.

K’ifab: historija a Merjeme; Merjema matka jeho.

poss. adj. from Merjema.

K’itab: ‘Isa, sin Merjemin,

not found in obl. cases in this text.

Ar. magch, ‘a wiping of something with 'the palms of
the hands, especially as a part of the ritual ablution’.

RT: mesich, otarcie glowy podczas malej ablucji.

K’itab: na halavu stateéne meSich é&inic.

not found in obl. cases in this text.
Ar. ma‘sur, ‘in difficult circumstances’.
K’itab: iman prarockij taho zavuc me‘sur.

not found in obl. cases in this text.

Ar. matbu’, ‘followed, imitated’.

RT: metbu, mietbu, ‘wiara znajdujaca postuch (wiara
aniotow).

K’itab: iman anel$k’ij taho zavuc mefbu‘.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mawlud, ‘poem read publicly in commemoration of
Muhammad’s nativity; a memorial service for the dead’.
K’itab: Mevlud k’itab.

not found in obl. cases in this text.
Ar. muZajjan, ‘adorned, embellished’.
RT: mezina, IV niebo.

K’ifab: ¢vartaje neba ime meZine.

decl.. loc. sg. -e.

Ar. michrab, ‘niche in a mosque’.

RT: michrab, wneka w meczecie, oltarz; muchrab, ‘u
muchrabie sidziew’.

K’itab: u michrabe SedZe¢i nemaz klanela$e.

meSir.

decl,, gen. sg. -a and -u.

Ar. misr, ‘Egypt’.

RT: misramski, egipski; ‘z ziemi misramskiej’.

K’itab: da MisSira paSov; da MiSiru; Jusuf 'tego dna
Mesira dastalSe.

not found in obl. cases in this text.

Ar. miswdk’, ‘toothpick, toothbrush made from a stick
of wood beaten into fibres at one end’.

RT: miswak, wykolaczka; ‘czysci¢ zeby miswakiem’.
K’itab: kamu treba ahnu s tikh dzerav (MeredZ i Geffar)
jak adzin misvak ureZec i v ceku$tej vadZe adno a
druhoje pacerc to ahon vijdZe i zajalicca.24

24. Scribal error for zapalicca.
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MUCHEMMED

Muchemmedov

MUCHERREM

MUFT'EJ

MUHADZIR

MUKEDDIS$(U)

MU’EZ’'IN

MUFSID

MUNAFIK

MUNBER

MUNK'IR VE
NEK'IR

usually decl.,, particularly when used independently;
when followed by a word such as prarok, it is often not
decl.; there seems however to be no regular pattern of
usage in this case.

Ar. Muchammad, ‘Muhammad, the Prophet of Islam’.

RT: Muchammied, Muhhammad, Mohammad.

K’ifab: ime Muchemmed proroka; to Ja Sin znadlise
Muchemmed proroka jeho milosci; tije katorije Muchem-
medu praroku ne verili.

poss. adj, from Muchemmed.
K’ifab: Pan Boh stvaricel tije dva rek’e‘efi nam
ummefem Muchemmedovin ferzem uéiniv.

mucherem

decl,, gen. sg. -a; when used with mesec, often not decl.
Ar. mucharram, ‘that which is made sacred; name of the
first month of the Arabic lunar year’.

RT: mucharrem, I m-c roku ksiezycowego.

K’ifab: mucherrema meSeca adzinaccataja no& ‘eSure.
mucherrem me$ca.

decl.

Ar. mufti, ‘he who answers questions on the canon law
of Islam; an official counsel who gives a canonical
opinion to any applicant’.

RT: muftej, mufti; muftijowa; muftejski.

K’ifab: sluchajce uonich muftejov.

decl., pl. -ove.

Ar. muhadZir, ‘an emigrant for the sake of Islam’.

RT: muhadzr, uciekinierzy z Mekki do Medyny.

K’itab: muhadzirove iZ Mek’k’eju da Medineju ... naprod
visli.

not decl.

Ar. makdis, mukaddasg, ‘a place of holiness; Jerusalem’.
K’ifab: u dome BoZim Mukeddisu prarok’i buduc.

Ar. mv’az’z’in ‘he who publicly calls Muslims to prayer’.
RT: muezzim, muezzin, mezim, ‘miezim z dzemieatem
zaczynaja tekbir pieé’.

K’ifab: 5to mu’ez’in refec slova vi za nim muvce tije
slova.

decl,, gen. sg. -u.

Ar. mufsid, ‘that which tends to corrupt’.

RT: mufsid, zty uczynek, grzech.

K’italg: mufsid to jest ne zupelnij nemaz; ad mufsidu
varujse.

not found in obl. cases in this text.

Ar. munafik, ‘hypocrite (in a religious sense); one who
professes Islam and acts as a Muslim but has no internal
faith’.

RT: munafik, obtudnik; munafikowie; munaficki.

K’ifab: chto zanechaje dZum‘e to munafik i mel‘unin
jest.

decl., gen. sg. -u.

Ar. minbar, ‘pulpit, rostrum for preacher’.

RT: munbier, kazalnica w meczecie; mumbier; minber.
K’ifab: na munber uzisov.

not decl., the whole phrase is lifted bodily from Arabic
and treated as a plural entity.

Ar. munk’ar wa nakir, ‘ “Munkir and Nekir”, the two
angels who question the dead’.

K’itab: u mahile perdije prijduc Munk’ir ve Nek'ir.
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MUNT'EHA

MURSEL

MUSA

Musin

MUSELMANIN

muselmanka

muselmansk’ij

MUST'EDZAB

MUST'EKERRU

MUST'EKIM

MUSULMANIN

musulmanka

musulmangk’ij

MUV’EK’IDI
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not found in obl. cases in this text.

Ar. munfaha, ‘an extreme limit’.

RT: munteha, Pierwsze niebo.

K’itab: adno dzerava velmi cheroSaje munteha ime.

decl.

Ar. murgal, ‘envoy, apostle’.

RT: mursiel, posel, wystannik Boga.

K’itab: nechaj budze nad murselami, prorokami i posla-
mi jeho.

not decl.; always used in conjunction with prarok, which
is decl.

Ar. Muga, ‘Moses’.

K’itab: Misi prarok u Pana Boha pitav; vskresil Pan
Bug is pokolena Levego Miisa praroka.

poss. adj. from Muga.

K’itab: brat Musin stars$ij Haron.

decl,, gen. sg. -a, pl. mugelmane.

Ar. muglim; Tur./Per. mugliman; Tur. musulman, ‘one
who is resigned to God’s will; a Muslim’.

RT: musiulmanin, muzulmanin; muslim; musliman.
K’itab: sam biv muselmaninam; ludzi, S§to vernimi
musulmanmi stali; usim muselmanem dav gelam.

fem. noun from mus$elmanin.

RT: musiulmanka.

K’itab: mugelmane i mugelmank’i u raj uvojduc; treba
znac i vedac u$im musulmanem i musulmankam.

adj. from mugelmanin.

RT: musiulmanski, muslimanska (wiara).

K’itab: pri muselmansk’ich mahilach; Selo muselmanska-
je perejechav.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mugtadzab, ‘accepted, worthy of acceptance’.

RT: mustedzab, nakaz religijny wykonany prez Muham-
mad jeden albo dwa raza.

K’ifab: mustedzab to jest prarok jeho milosc raz abo
dva ¢&iniv; mustedZab chto ¢inic spasenje mnoha budze,
a ne tine¢i mustedzab k’afirinam ne budze, muki mec ne
budZe, prarockaje pri¢ina ne addalecca, tilko spasenje
mnejSeje.

mugsteker.

not found in obl. cases in 'this text.

Ar. mugstakirr, mustakarr, ‘an abode’.

K’ifab: nekatorije muvec mustfekerru slonca pad zemloj
jest; musteker stane.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mugfakim, ‘straight, direct’.

K’itab: sirat mugfekim.

see muselman.

K’itab: vedajce musulmane, (az’an) jest islamskej veri
velikaje paznake.

see mugelmanka.

K’itab: treba znac i vedac usim musulmanem i musul-
mankam.

see mugelmansk’ij.

K’itab: musulmansk’ije dusi; veri musulmanskej.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mu’akid, ‘that which makes firm’.

RT: muekkid, twardy, ustanowiony (fard).

K’itab: vedaj Sto jest muv’ek’idi sunnef a Sto mustedzab
muv’ek’idi.
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NAFILE

NAR

NEFCHE

NEMAZ

nemazk’ar

nemaznij

NIFAS

NIK’'ACH

NIJJET’

Nuchav

decl.

Ar. ndfila, ‘voluntary act of worship’; in Tur. it has
also the meaning ‘idle, useless; in vain’.

RT: nafile, nadobowigzkowy; nafilejny.

K’itab: bo jest nafile adverne Pan Boh hrachi vasi;
‘umur nemaz ne treba pec, tilko nafile pec.

not found in obl. cases in this text.

Ar. nar, ‘hell’; Tur. nar, ‘pomegranate’.

K’ifab: u toj chace majstat biv, vedle majstatu adno
dzerava bilo, nazivali nar.

nefeche.

not found in obl. cases in this text.

Ar. mnafcha, ‘the trumpet-blasts on the Last Day of
Judgement’.

K’itab: ale pravdzivsija perSije slova nefche; jedna
nefeche druhoje feziche.

namaz.

decl., gen. sg. -u, loc. sg. -e.

Per. namaZ, ‘divine worship of Islam; fixed recitals of
praise and prostrations of the body’.

RT: namaz, modlitwa.

K’ifab: sebach nemaz i achSam nemaZ i jefci nemaz
holasam pejce, avle, ak’inde nemazi niskom pej;
posle nemazu bajramnaho; prorok... nemaz klanevse;
u namaze.

decl.

Per. nemdz-gusar, ‘one who performs the five prescribed
prayers exactly’.

RT: namazkier, modlacy sie; ‘namazkiery, ktoére biesz
wachty namaz klaniajg sig’.

K’ifab: noénich nemaZk’arev budzic.

adj. from nemaZ2.

K’ifab: nemaznije use pastupki vedac.

nifas.

decl., gen, sg. -u.

Ar. nifas, ‘the period of forty days during which a
woman becomes cleansed of lochial discharges after
childbirth’.

RT: nifas, porod; stan kobiety po porodzie.

K’itab: nifas po$le rezena dzicaci; ad nifasu.

not found in obl. cases in this text.

Ar. nik’ach, ‘marriage’.

K’itab: chto hetije SeSc reCej ne znaje i ne veric i ne
¢inic, §to jest dobrije uéinki, iman, iZ Zanoj nik’ach,
choc bi da chadzdzu chadziv, to uSe tije re¢i u nivec
tracic.

not found in obl. cases in this text.

Ar. nijja, ‘a formal resolve, intention’.

RT: nijjet, intencja; zamiar; cel; ‘z nijjetem ktéren masz
czynic’.

K’itab: pej hoze da guslu nijjef.

decl. occasionally; used most frequently in conjunction
with prarok, which is decl.

Ar. Nich, ‘Noah’.

K’iftab. Nuch praroke jestem ludu; a Lamechovi u sto
‘eémidzesat dvuch hod uradzivse Nuch prarok.

poss. adj. from Nuch.
K’ifab: u Nukhavich kerabloch.
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NUNEK'K'IS$

PENCISENBE

RECHIK

RECHMAN
REDZEB

REFREF

REGA’IB

REJS

REK'E'ET’

REMEZAN

remezanni

RIZK
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not found in obl. cases in this text.

possibly a misspelling for Ar. munak’k’ag, ‘reversed’.
K’itab: mekatorije movec nunek’k’is znaliSe $to hrachi
ad jeho adijduc.

not found in obl. cases in this text.

Per. pendzZienbih, ‘Thursday’.

K’itab: dzen &vartek pencisenbe.

not found in obl. cases in this text.

Ar. rachik, ‘wine’.

RT: rehyk, nazwa napoju rajskiego.

K’itab: rek’i ZendzZebil . .. Rechik.

see al-rrechmenu.

decl., gen. sg. -a.

Ar. radZab, ‘name of the seventh lunar of the Arabic
year’.

RT: redzieb, VII m-c roku ksiezycowego.

K’ifab: redzeba... meSeca muselmaninam buduédi treba
posnikac.

not found in obl. cases in this text.

Ar. rafraf, ‘the last of the four vehicles on which
Muhammad was borne on his Ascent’.

K’ifab: ime refref da mene adno kresla prislo.

not decl, treated as a plural noun, as it is in Arabic.
Ar. ragd’ib (pl.), ‘gifts, rewards; name of a supereroga-
tory service of worship performed during the night of
the first Friday of the month of RedZeb, the twelfth of
RedzZzeb being considered the anniversary of the concep-
tion of Muhammad’.

RT: regaib, noc I-go chwartku m-ca ragab.

K’itab: konefne po$nikaj... trinaccatij, &etirnaccatij
petnaccatij dzen jak nodej §vetich rega’ib.
rejs.

decl,, voc sg, -u.

Ar. ra’ts ‘chief, principal’.

K’ifab: aj rejsu! taho ¢asu rejsu virek uéinis.

rek’e‘at.

decl,, gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar, rak’a‘af ‘one complete canonical act of divine
worship with prescribed number and order of prayers
and postures’.

RT: rekieat, nachylenie ciala podczas modlitwy.

K’ifab: u kainem rek’e‘efu pa dva sedZdeji ¢&inic; da
perSaho rek’e‘etu.

remazan, ramezan.

decl.,, gen. sg. -a; when used with meSec sometimes
undecl.

Ar. ramaZan, ‘ninth month of the Arabic year; a fast is
observed from dawn to dusk during the whole of this
month’.

RT: ramazan, IX m-c roku ksiezycowego.

K'ii’!ab: posnikajce mesSec remezan; me$eca ramezana,
meSec ramezan.

adj. from remezan.

RT: ramazanny; ramazanowy.

K’ifab: post remezanni i bajram.

risk.

decl., gen, sg. -u.

Ar. rizk, ‘wealth; support; sustenance provided by God’.
RT: rysk, ryzk, los; srodki egzystencji.

K’itab: tije mocari hardije katorije moj rizk jeli, pili;
rizku chelalnaho dam.
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RIZVAN

RUK'EE

SAF

SALACH

SEBACH

SECHABEJOVE

SEDEKA

SELEVAT’

selevatnij

SIDDIK

SIRAT

decl.
Ar. ri_Z_wdn, ‘name of the custodian of Paradise; a name

used for Paradise itself’.

RT: rydwan, odzwierny raju.

K’itab: pa ‘pravaj Sali rizvan stajac; Pan Boh rizvanu
kezav adéinic.

decl.

Ar. ruk’u, ‘inclination backwards till the palms of the
hands are level with the knees — one of the prescribed
postures during the ritual prayers’.

RT: rukiea, rukiei, nachylenie ciata podczas modlitwy.
K’itab: abo ruk’e‘e upered za imama.

sef,

decl., gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar. saff, ‘row, line’.

RT: saf, rzad, szereg (w meczecie); ‘u safie siedziec¢’.
K’itab: bez safu budze stajac; uge sefami sefami stavsi.
not found in obl. cases in this text.

Ar. sala(h/t) (sg. of salawat), ‘the ritual prayer’.

RT: salach, Spiew (dikr) przed piatkowem i §wigtecznem
nabozenstwem bajramow.

K’itab: kali salach pec buduc.

sabach.

decl., gen. sg. -u, loc. sg. -u.

Ar, sabach, ‘morning, forenoon’.

RT: sabach, modlitwa ranna.

K’itab: pered sebachem; ale sebachu nedaéekajuc.

decl., pl. -ove; not found in sing. in this text.

Ar. sachaba (sg. sachabi), ‘the Companions of Muham-
mad’.

RT: sachabiej, towarzysz Proroka.

K’itab: is prorosk’ich sechbejav adzin ‘Umer prarok;
sechabejove jego (Muchemmeda) jest u pravdzivaj
drodze.

sedeke; sedaka; sadaka.

decl., mostly as a fem. noun.

Ar. sadaka, ‘alms voluntarily given’.

RT: sadaga, sadoga, sadaka, jalmuzna; halwa, butki
rozdawane za dusze¢ zmartych.

K’ifab: sedeku addav; chto bi jejco sedek’i dav; k’afiram
muvili ‘sadaku dajce’.

seloft.

decl,, gen. sg. -a.

Ar. salawat (sg. salaf), ‘the ritual prayer of the divine
service of Islam’.

RT: salawat, formula hotdu Muhammadowi.

K'itab: selevat pec buduc; tri razi selevat pej; chadzi
Muchemmed muvil ‘u tim me‘radZzu veroncije buduc
nasic selevat karonu; vi praroku selof pejce.

adj. from selevat.

RT: salatne, modlitewne.

K’ifab: selevatnoje spagenje.

seddik.

decl., gen. sg. -a.

Ar. siddik, ‘the eminetly veracious’.

RT: syddyk, saddyk, dobry, dobrotliwy.

K’itab: z us$imi prarokami, siddikami, Sehidami stajac;
ad Abu Bekkira siddike.

decl. occasionally; used in conjunction with most
generally, which is decl.
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SUCHUF

SATIR

SEBIK

SEDZDE

SEFER

SEJCHON

SELAM

SELLIM
SELSEBIL
SIDRET'U

'L-MUNT'EHA

SIDZIN
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Ar. sirat, ‘the path to heaven’.

RT: syrat most, most syrat przebycie ktérego powoduje
trafienie do raju.

K’itab: na sirat most triccac fige¢ej chodZena; na kraju
sirat mostu; potim ludzej da siratu mostu pasluc.

decl.

Ar. suchuf (eg. sachifa), ‘written books, pages or tablets;
‘the books of the minor prophets’.

RT: suchuf, stronica.

K’itab: sto suchufuv.

decl.

Ar. satr, ‘a line of written characters'.

RT: satyr, linja.

K’itab: na 'toj carongve?5 tri satiri napisani buduc.

decl., pl. -uve.

Ar. sabik, sabak, ‘he who preceded’.

RT: ciabikowie, ludzie, ktérzy bez zwloki wejda do raju.
K’ifab: i vée sebikuve katorije uperad da veri (islamskiej)
ustupili.

decl,, gen. sg. -ju, loc. sg. -ju.

Ar, sadZda, ‘prostration’.

RT: sieczde, siedzde, ukion; rozpostarcie sie na ziemi.
K’ifab: prorok u sediZdeju leZav; Pana Boga prosil
sedzde ¢€inil; u kaZnem rek’e‘etu pa dva sedZdeji ¢inic.
decl.

Ar. safar, ‘travel, voyage’; Tur. has for 'this word the
additional meaning ‘a time of repetition, an occurrence’.
RT: siefer, podréz; ‘po dwa rekieaty siefierom klaniajsia’.
K’itab: avle, ak’inde i jetci pa dva rek’e‘efi ferz seferem,
a sebach, achSam vitr spelna treba.

decl.,, gen. sg. -a.

Ar. sajchin, ‘the River Jaxartes’.

K’itab: da Sejchone.

decl., loc. sg. -e.

Ar, salam, ‘peace, safety’; salam aldika (sg.), salam
alaikum (pl.), ‘peace be upon you’ — the customary
Muslim greeting.

RT: sielam, pozdrowienie; sielam alejkium, pozdrowienie
przy meczecie, modlach, na cmentarzu muzulmanskim;
w zyciu potocznem ten zwrot si€ nie zachowatl i nosi u
Tataréw litewskich character rytualny.

K’itab: selam jemu dali; pa selame ruk’i padnavsi pej...
selam prinali.

not found in obl. cases in this text.

Ar. sallim (imper. sing. from sallam) ‘greet, make safe’.
K’itab: Mustefa refe ‘sellim, gellim’ i vernik’i skora
prejduc.

not found in obl. cases in this text.

Ar, salsabil, ‘the name of a fountain or river in Paradise’.
K’ifab: ime taje vadi Selgebil.

not decl.

Ar. sidrat al-munfaha, ‘the lote tree of the extremity —
a tree in the seventh heaven which has its roots in the
sixth’.

K’itab: u sidrefu ’l1-munfeha.

decl,, loc. sg. -u.

Ar. §id2dZin, sidZin, ‘a prison, dungeon’.

RT: sid2zyn, nazwa piekla.

K’ifab: zabijali tim ludZem, mejsce jich u sidZinu.

25. Scribal error for charongve.
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SULTAN

SUNNET

SUREJ

SAM

SE‘BAN

SEFRAN

SEHID

SEJCH

SEJTAN

Sejtanov

Sejtansk’ij

SENBE

/4107

decl., gen. sg. -a, pl. ~ove.

Ar, gultan, ‘sovereign, ruler’.

RT: siultan, sultan.

K’itab: jak’ije velik‘ije panove sultanove.

decl.,, gen. sg. -u.

Ar. sunna, ‘custom, wont; statute’; Tur. has the addi-
tional meaning ‘circumcision’.

RT: siunniet, obrzezanie; takze ustanowienia nakazane
tradycja w przeciwstawieniu do fard.

K’ifab: sunnef to jest chto &inic prarockej pri¢ini budze
mec i lask’i Bozej hodZen budze, a chto ne ¢&inic k'afiri-
nam ne budze, pricini prarockej ne budze; sunnefu
prarockaho; u rannem nemaze dva rek’e‘efi sunnet a dva
ferz.

surejut.

decl. gen. sg. -ju, loc. sg. -ju.

Ar. sira, ‘the name given to the separate revelations
revealed to Muhammad, which form the chapters of the
Koran; there are one hundred and fourteen in all.

RT: siurej; siureji, sura, rozdial Korana.

K’itab: jakvele u Ja $in surej churfav; u kur’ane sto
Cetirnaccac surajev; u katoram sureju $emi churfav
nemas,

decl., gen. sg. -u.

Ar. §am, $am, ‘Damascus; Syria’.

K’ifab: iz Samu da Mi$iru jechav.

decl. gen. sg. -a.

Ar, 3a‘bdn, ‘name of the eighth month of the Arabic
lunar year’.

RT: szaban, VIII m-c roku ksigezycowego.

K’itab: redZeba i Se‘bana mesSeca muselmaninam buduéi
treba posnikac.

not found in obl. cases in this text.

Ar, Za‘faran, ‘saffron’.

K’ifab: fiZmovij trava Sefran ovoc ne podobnije tim
ovcom.

Sahid.

decl., pl. -ove.

Ar. $ahid, ‘a witness, a martyr’.

RT: szahid, szehid, zabily w walce za wiare; bohater.
K’itab: chto bi mev u patnicu umerci Sehidom budze;
tigeCe Sehidov spasenje dasc; Sahidov u nich Sedzec.

decl,, pl. -ove.

Ar. 3¢jCH ‘an elder; a head of a family, tribe or religious
community’.

RT: szejch, szejchowie, medrzec, medrcy.

K’ifab: $vetije Sejchove; rajsk’ije panni na nich Sedzac,
Sejchove majuc bic.

Setan; Satan.

decl., gen. sg. -a.

Ar. $ajtan, ‘Satan’.

RT: szatan, szejtan, szatan, djabel.

K’ifab: ne klanejcese $ejtanu; Scerazi mene BoZe moj ad
Sejtana; skvaplivosc od Satana, a neskvaplivosc od Boga.
poss. adj. from Sejtan.

K’itab: ad uschodu da zachodu Sejtanov,

adj. from $ejtan.

RT: szejtanski, szatan.

K’itab: ad znuSenav Sejtans$k’ich; na ¢uzije Zoni hledzec
atruta jest, Sejtanskaja strala.

not found in obl. cases in this text.
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SERAB

SERBET’

SERI'‘ET’

SESENBE

TAHRET’

tehternij

TAHUR

T'EFSIR

T’EJEMMIM

T'EK'BIR
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Per. $enbih, ‘a day of the week, particularly Saturday’.
K’itab: dZen subote Senbe, Zidovsk’ij bajram.

not found in obl. cases in this text.

Ar. Sarab, ‘a beverage, particularly wine’.

RT: szerbiet, napdj.

K’itab: Serab tahur pic buduc.

not found in obl. cases in this text.

Ar. Sarba, ‘a beverage, particularly a sweet or medicinal
drink’.

RT: szerbiet, napdj.

K’itab: kuflami kristalovimi Serbet prinasuc; mukari z
ahnu haratij Serbef daduc.

Serij‘et

decl. gen. sg. -u.

Ar. Sari‘a, ‘the totality of Allah’s commandments, the
canon law of Islam’.

RT: szeriat, szeryjat, prawo muzulmanskie; ustanowienia
religijne.

K’itab: ja jich... Seri‘ef na‘udiv; trista i dvaccac Serij-
‘etev jest; ne znajuc veri ani Serij‘etu.

not found in obl. cases in this text.

Per. gifenbih, ‘Tuesday’.

K’itab: dzen viorek SeSenbe.

tehret; tehrec.

decl,, gen. sg. -y, loc. sg. -u.

Ar. tuhref, ‘a single state or period of canonical
cleanliness’.

RT: tahret, czystos$¢ rytualna.

K’ifab: bez tahrefu; bez tahrecu; pravoj rukoj tehret
brac; vedaj $to tehret ferz posle dZzunubu.

adj. from tehref; metathesis has taken place in the
second syllable.

RT: tahretny palec, I1I i VI palci reki lewej.

K’itab: tehternim palcem u pup pavarusic.

tehur.

not found in obl. cases in this text.

Ar. t@hir, ‘undefiled, canonically clean’.

K’itab: Serab tahur pic buduc.

decl,, loc. sg. -u.

Ar. tafsir, ‘explanation, commentary, particularly on the
Koran’.

RT: tefsir, tepsir, komentarz Koranu; tlumaczenie,
K’ifab: u fefgiru K’ebiru muvi.

tejemmem.

decl., gen. sg. -u.

Ar. tajammum, ‘a forming a resolve; the performance of
the canonical ablution of Islam with dust or dry earth
when water is not available’.

RT: tajemmum, piasek; ‘tajemmumem ‘abdes$ braé’.
K’itab: kali nejajdzece26 vadi tejemmim berice, a pesok
¢istij pahladce tvar vare2? i ruk’i vasi.

not found in obl. cases in this text.

Ar. tak’bir, ‘a making or becoming great; to recite the
phrase proclaiming the greatness of God “Allahu
ak’bar”’.

RT: tekbir, formula Spiewna w Swieta i pierwsze piatki
miesiecy ksiezycowych.

K’ifab: upered uéinic tek’bir.

26. Scribal error for najdZece.
27. Meaning not clear here; possibly a scribal error for va$.
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T'ERT'IB

T'ESBICH

T EVBE

T'EVCHID

T'EVRIT

UMMET’

ummeckij

‘URDZUN

VACHT

VADZIB

VIT'RE

decl.

Ar. fartib, ‘an arranging, a classifying; a settled form of
organisation’.

RT: tertyb, porzadek; kolejnose¢.

K’itab: ja jich nautiv ferfibi, Seri‘et naudiv.

tespich.

decl., gen. sg. -u.

Ar. tagbich, ‘a declaring or singing the praise of God'.
RT: tespich, pacierz.

K’itab: mesta tesbichu budzZe; pej jak’ij choce§ kur’anij
surej abo ajet u nemaZe, a chto ne umeje nechaj fegbich
pej; uCinki i nemazi i fespichi.

not found in obl. cases in this text.

Ar. tawba, ‘a formal renunciation of sin (sin in general
or any sin in particular) and a turning to God for
assistance to refrain from sinning further; a vow of
repentance’,

RT: tewbie, pokuta; skrucha.

K’itab: tije katorije tevbe ¢&inili; fevbe ¢Cinonéije; daj
fevbe.

not found in obl. cases in this text.

Ar. fawchid, ‘a pronouncing to be sole and unique,
particularly with reference to God'.

RT: tewchid, Jednos¢ Boga.

K’itab: Pan Boh stvariv fevchid more.

decl,, loc. sg. -u.

Ar. tawra (Heb. tora), ‘the Pentateuch’.

RT: taur, tawry, tewrat, Tora.

K’itab: $to u fevrifu... to vSo u kur'ane jest.

decl., gen. sg. -u.

Ar. umma, ‘a people, a tribe'; ummef Muchammad,
‘Muhammad’s people, i.e. Muslims’.

K’itab: s€aslivije 'to ummetfi da katorich hetije sureji
zeslanije buduc, s€aslivije to ludzi ketorije hetije sureji
pri sabe nasic buduc; tije dva rek’e‘eti nam ummefem
Muchemmedovim ferzem uéiniv; chto bi kurban sposab
mev &inic a ni €éiniv, to ne moj ummet.

adj. from ummet.

K’itab: kali b ummeckich hrechov vedav.

not found in obl. cases in this text.

Ar. ‘urdZiin, ‘a stump of a bunch of dates left on the tree
when the bunch is cut off’.

RT: urdzun, znaczenie utracono; ‘cztowiek jak wietchi
urdzun bedzie’.

K’ifab: urdzun... kur’an dZerava abo kara jest.

decl.,, gen. sg. -u.

Ar. vakt, ‘time, a space or point of time’.

RT: wakt, wacht, czas modlitwy.

K’ifab: u peci vachtach; vachtu klanejceSe, vachtu ne
apuséajce; pac vachtov nemazu.

not found in obl. cases in this text.

Ar. wadZzib, ‘a rite incumbent by inference’.

RT: vadzyb, bezwzglednie nakazany.

K’itab: v troch refach sunnef... a u adnoj vadZib;
atfechijjafu pec vadzib.

vitri, vitr, vitr.

not found in obl. cases in this text.

Ar. wifr, ‘odd number; in a religious context it refers to
the odd number (three, five or seven) rak”es that may
be said after the night prayer and before the dawn
prayer’.

RT: witr, nazwa modlitwy.
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ZAHIDKA

ZEK'OT’

ZEBUR

ZEKUM

ZEMZEM

ZENDZEBIL

Z'I'L-CHEDZDZE

Z’IK’ER

Z'ULAL

ZEVISTIJ

ZERI'E
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K’ifab: a tri rek’e‘efi vifre vadzib; 3to za spagsenje pa
peci raz na dzen nemaz abo wifri nemaz; a vifr nemaz
persij rek’e‘et kali budzes pec; vitr vadzib.

decl, gen. sg. -i.

Ar. %2dhid, ‘one who practises abstinence, an ascetic’.
RT: zehid, zehidka, ascet(ka).

K’itab: David muvil da zahidk’i; tuju Zahidku i sina
bjuti da Davida prihnali.

decl., loc. sg. -u.

Ar. Zabiir, ‘the Psalms of David’.

RT: ziebur, Psalmy Dawida.

K’ifab: knihu Zebur &itaje; u Zeburu jest trista imon.
zek’of, zek’af, Zek’evat.

decl. occasionally; often used with dZefecina, which is
decl.

Ar. Zak’at, ‘the alms-tax’.

RT: zekiat, ziekiat, 2.5%0 rocznego dochodu.

K'ifab: Zek’of dze$ecinu vidavajce; fitre jak Zek’atem
dzesecinaju.

not found in obl. cases in this text.

Ar. Zakkiim, ‘a certain tree in hell mentioned in the
Koran, which provides the food of the damned’.

RT: ziekum, nazwa piekla.

K’ifab: bo jest zekum trucizna,

not decl.,, generally used in conjunction with wvada,
which is decl.

Ar. ZamZam, ‘the well in the court of the Cubical House
in Mecca; water from that well’.

K’itab: priSov da vadi ZemZem; u adnom (bardake)
ZemZem vada.

used as part of a plural phrase lifted bodily from
Tur, Ar.

Ar. Z2and2ibil, ‘a spring in Paradise; ginger’.

K’ifab: rek’i ZendZebil ve Selsgebil ve Rechik.
zi‘l-chidzdze.

not decl.

Ar. z’u al-chid2dZa, ‘the last month of the Arabic lunar
year; the month of the Great Pilgrimage’.

RT: zil chadz, XII m-c roku ksiezycowego.

K’itab: z'i‘l-chedzdze meSeca chto perdij dZen posnikav.
z’ik’ir.

Ar. 2'ik’r, ‘a remembering; a recitation of litanies praising
God'.

RT: zikier, zikr, hymn ku chwale Boga i Proroka.

K’itab: Pana Boha chwalic z’ik’erem, fespichami; z'ik’ir
rano i v vear pejce.

not found in obl. cases in 'this text.

Ar. 2’ulal, ‘delicious, pleasant to drink’,

RT: zrodlo w raju.

K’itab: s pod taho dzereva adna vada vichodzic na ¢vure
razdzeliv§ise, u raj idze adno malako s tich rek, z druhoj
mod, treci napitak vino, ¢vartij z'ulal.

adj. from dZevis, which is not found in this text.

Ar. dZazva, ‘walnut’.

K’ifab: Zevistaho dZerava.

not found in obl. cases in 'this text.
Ar, Eari‘, ‘dried-up herbage, food of the inhabitants of

hell’.
K’ifab: mukari daduc jeSc adnu travu katoruju zavuc
Zeri‘e.



